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MOHSATTA “IHTEPMOBA” Y HABUYAHHI AHIJITMCBKOI MOBH

Tema 1pOTO JOCHIIKEHHS 3yMOBIICHA BaXKIIUBICTIO MOHSATTS interlanguage —
“iHTepMoBa” TIJ Yac 3aCBOEHHS/BUBUEHHS 1HO3eMHOI (y HAIIOMy BHITQJIKy
aHTJIICHKOT) MOBH. [HTEpMOBA UM MOBA-TIOCEPEAHUK — II€ TUI JTIHIBICTUYHOI CUCTEMH,
KO KOPUCTYIOTBCS T, XTO BUBYA€E 1HO3EMHY MOBY. Lle nepexigHuii eTamn, KoJu y4Hi
EeKCIIEPUMEHTYIOTh 3 PI3HUMU MOBHUMU (opMamMHu, HaMararo4uch OBOJOJITH
1HO3eMHOI0 MOBOIO [2]. Teopito 1HTEpMOBHM, SIK MpaBWiIO, NpUNUCYOTh Jlappi
Cemninkepy, cratts sikoro “Interlanguage” Oyma omy0iikoBaHa B CiYHEBOMY HOMeEpi
xypHaiy International Review of Applied Linguistics in Language Teaching y 1972
potii. BiH BU3Ha4YMB IHTEPMOBY SIK OKPEMY JIIHTBICTUYHY CUCTEMY, SIKA TPOSBIISIETHCS,
KOJIM Ti, XTO BUBYA€ APYTy MOBY, HAMararThCsl BUCJIOBUTHU 3HAYEHHSI MOBOIO, SIKY
BOHM BHBYarOTh. L[ JMHIBICTMYHA CcHCTEMa OXOIUIIOE HEe JuIle (HOHOJIOTIIO,
MOP(QOJIOTII0 Ta CHHTAKCUC, a W JIEKCUYHUN, TpParMaTUYHUN Ta TUCKYPCUBHHU PiBHI
iHTepMoBH [3].

[Is xoHmemiiss € MEHTpaJbHOI Yy 3acBoeHHI napyroi moBu (SLA) i
XapaKTepU3yeTbcs HU3KOI  ocobnmBocTeil. KioyoBMMHM — XapakTepUCTHKaMH
IHTEPMOBH BBaXKAIOThCS 11 AMHAMIYHICTh Ta MOCTIMHUNA PO3BUTOK, OCKIJILKK BOHA HE €
CTaTUYHOIO, a MOCTIHHO 3MIHIOETHCS 3 4YaCOM, KOJIM Y4YHI BJOCKOHAIIOIOTh CBOI MOBHI
HaBnukH. e omHiero 03HAKOIO € 11 CMCTEMHICTh, HaBITh SKIO II€ MOXKE 37IaBaTHCS
HETOCJIIOBHUM, TPOTE 1HTEPMOBA PETYIIOETHCA MNpPABUIAMHU. YUHI1 YHIKQJIbHUMHU
criocobamMu 3aCTOCOBYIOTH TpaBwmiia, oTpuMani 3 L1 1 L2, cTBOproroun ocobucrty
cucteMy. Hanpuknan, y4Hi MOXYTh BHKOPHCTOBYBAaTH CTPYKTypu 31 cBoei LI,
HaMarar4uch CTBOPUTH pedeHHs Ha 2.

[ITaG10HM MOMUIIOK € CHCTEMHUMH Ta BHSIBJISIOTH OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI TaKi
SK y3arajbHEHHs (HETpaBWIbHE 3acTOCyBaHHsS mpaBui L2), mepeHecenns 3 L1 a6o
Opak 3HaHb mpo meBHI cTpykTypu L2. Ille onmHiero 03HaKow IHTEPMOBU € Ti
BapiabeNpHICTh Ta THYYKICTh, OCKUIBKM BHUKOPHUCTaHHS MOBH B MIXKMOBHOMY
CHUIKYBaHHI YacTO 3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTY, TOMY y4YHI MOXXYTh BUKOPHUCTOBYBaTH
cKJaaHimi ¢GopMu B OJHIN CUTYaIlll, ajie BAABaTUCS 0 MPOCTIIHNX (HOPM B 1HIIIIH.
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C. Kopaep (1973) Ha OCHOBI CIOCTEPEKEHb BUJIUIAB TPH Pi3HI CTali IHTEPMOBU
[1]. [epma— me crajis BHUMAAKOBUX MOMMJIOK — JOCHCTEMHA, KOJIHM Y4YCHb JIMIIC
HEYITKO YCBIJJOMIIIO€ iX HasBHICTh Ta MEBHHUM CHCTeMaTUYHUUN Mopsaok. Ha mpyriid
cTajaii, MDKMOBHOTO CIUJIKYBaHHS Y4Y€Hb CTa€ TOCHIJIOBHIIIUM Yy MOBHOMY
NpOJAyKyBaHHI, TIOYMHA€E 3acBOIOBAaTHM TMeBHI mpaBuia. [Ipore 1us cramis
XapaKTEpU3y€EThCs TUM, IO YUEHD 111€ HE MOKE BUIPABUTU MTOMUJIKHU, HaBITh, KOJIHM Ha
HUX BKa3y€ XTOCh IHIIUNA. TpeTs cTaais — 1ie CrpaB/i CUCTEMATUYHUH eTarl, Ha SIKOMY
Y4€Hb MO>KE€ MPOSIBIISITH OUIBIITY TOCTIAOBHICTh Y IPOAYKYBaHHI IIJIbOBOT MOBHU. X04a
Il MpaBWjia B TOJOBI y4YHS 1€ HE BCi 100pe cpopMOBaHi, MPOTE BOHHU OLIBIIE
HAOIMKAIOTHCS IO CUCTEMH LILTbOBOI MOBU. Ha 11boMy eTami y4Hi MOKYTh BUIIPABIIATH
CBOI IIOMUJIKH, KOJIM IM Ha HUX BKa3yIOTh HaBITh AYy>KE TOHKO.

OcTaHHIO CTa/il0 IHTEPMOBM HA3MBAIOTh CTAJI€l0 CTaOLmi3alli B PO3BUTKY, ii
Buokpemimoe ['.J1. Bpayn (Brown, 1987). 3a C. Kopaepom (1973) me Ha3uBaeThCs
MOCTCUCTEMATUYHOIO cTaji€et0. TyT yueHb Ma€ BIIHOCHO MaJlo MOMHJIOK 1 3aCBOiB iX
HACTUIbKH, L0 TUIaBHICTh MOBJICHHA HE € IpobiieMaTuuHoro. OTxe, YeTBEpPTU eTam
XapaKTepU3y€eThCs 3JaTHICTIO YUHS 10 caMOBUIIpaBiieHHs. CucTeMa I0CTaTHhO [TOBHA,
1100 MO>KHa OyJ10 3BEpHYTH yBary Ha Ti KUJTbKa TOMIJIOK, K BAHUKAIOTh, 1 BUTIPABUTH
iX, HE YeKaloyu KOMEHTapiB BiJl KOTOCh 1HIIIOTO.

[HTepmMoBa € Ha/3BUYAalHO Ba)KJIMBUM €TallOM Y BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH, 1110
B1J100pakae mporpec y4Hs B OMaHyBaHHI I[IIbOBOI MOBH. PO3yMiHHS I11€1 KOHUENIIi
JoriomMarae BHKJIaladaM pO3Mi3HABaTH CHCTEMHUN XapakTep MOBHHX MOMHUJIOK 1
Kpalle NiATPUMYBATH YUHIB Y iXHbOMY MOCTYII1 A0 BUIBHOTO BOJIOIHHS MOBOIO.
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STRATEGIES AND PRINCIPLES FOR SYLLABLE DESIGN
IN PROFESSIONAL TRANSLATORS’ TRAINING

Professional translators’ training presupposes preparing students for the
requirements of the modern market as well as boosting the development of students’
autonomy, adaptability, critical thinking, and several other skills, which are necessary
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